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Формальна і семантична структури 
дериватів y говорах української мови: 

проблема кореляції

ТЕТЯНА ЯСТРЕМСЬКА

Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича НАН України, вул. Козельницька, 4, UA-79026 Львів

АНОТАЦІЯ

У статті порушено проблему кореляції формальної і семантичної структур дериватів. Дослідження 
здійснено на прикладі прикметників, дериватів із коренем -гор- (-гір-, -гур-), які входять до складу 
словотвірного гнізда з вершиною гора ‘гора’, ‘верхня частина’ і репрезентують семантичну опозицію 
‘верx’  ‘низ’.
 Корпус прикметників із коренем -гор- (-гір-, -гур-) формує понад 60 одиниць, які описують 
орієнтацію об’єктів у  просторі, окреслюють просторову кваліфікацію об’єкта та моделюють си-
стему координат мовної (а радше діалектної) картини світу. Детально проаналізовано семантику 
прикметників першого та другого ступенів деривації (гíрний / гóрний, горáвий, горúстий, горíшний, 
гірськúй, гóряний, горíський тощо); префіксально-суфіксальних форм (згíрний, згірнúстий, загíрний, 
нагíрний, пагористий та ін.) та композитів (крутогóрий, плоскогíрний, простогíрний тощо). Семан-
тичну структуру прикметників проаналізовано в межах двох семантичних субкомплексів, а саме: 
‘верхня  /  нижня частина об’єкта’ та ‘верхня  /  нижня межа’. Значення прикметників структурова-
но єрархічно. Усі значення (компоненти семантичної структури) ілюструють приклади, засвідчені 
в говірках української мови. Зафіксовані значення представляють різні аспекти життя українців.
 Проаналізовані мовні одиниці відтворюють діалектні особливості, зокрема семантичні, харак-
терні для говорів південно-західного наріччя української мови. Джерелами дослідження слугува-
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ли історичні та регіональні словники (Є.  Желехівський, С.  Недільський, П.  Білецький-Носенко, 
Д. Яворницький, Б. Грінченко та ін.), а також діалектні тексти та лінгвістичні атласи. Семантичні 
зміни, виявлені на підставі аналізу історичних джерел і пам’яток української мови від ХІ ст., зафік-
совано на різних історичних етапах. Це дало змогу не тільки окреслити особливості діалектної кар-
тини світу діалектоносіїв, відмінності у  їхньому світогляді, знаннях та колективному досвіді, а й 
репрезентувати особливості діалектної номінації, деривації та семантики.
 Діалектні відомості подано в семи порівняльних таблицях, які фіксують деривацію та семантику 
аналізованих лексем, а також семантичні зміни прикметників гíрськúй / гóрський, горíшний. Задоку-
ментовано найдавніші фіксації дериватів від ХІ ст. та семантичну еволюцію слів. Аналіз формальних 
і семантичних структур дериватів підтвердив, що семантика базового слова є основою для форму-
вання семантики дериватів.

КЛЮЧОВІ СЛОВА

діалекти української мови, прикметник, композит, дериват, формальна структура, семантична 
структура, семантична опозиція, мотивація, кореляція

Проблема кореляції форми й семантики спільнокореневих дериватів, яка охоплює дери-
ваційний, семантичний та мотиваційний аспекти їх аналізу, є важливою й актуальною, 
водночас вона потребує пошуку нових методів та об’єктів дослідження.

Предмет мого дослідження – деривати, зафіксовані в  говорах української мови, які 
репрезентують семантичну опозицію «верх    низ» як елементи словотвірних гнізд 
(далі – СГ) із вершинами верх, гора, низ, діл, під. Аналізовані похідні, формуючи систему 
координат мовної картини світу, важливі для опису орієнтації об’єктів у просторі та для 
просторової кваліфікації частини об’єкта.

Мета статті – проаналізувати формальну та семантичну структури прикметників-де-
риватів слова гора (із псл. gora – ЕСУМ 1: 562–563, ЭССЯ 7: 29–30) та виявити «точки до-
тику» дериватів у площині семантики.

Джерельною базою дослідження слугували матеріали південно-західного наріччя 
української мови (записи говіркового мовлення, діалектні картотеки, словники та тексти, 
лінгвістичні атласи), та історичні (фрагменти-цитати з українських пам’яток, словників), 
загальномовні словники за редакцією Є. Желехівського, С. Недільського, П. Білецького- 
Носенка, Д. Яворницького, Б. Грінченка, С. Єфремова, А. Ніковського.

Часткове гніздування – аналіз дериватів за частинами мови в межах семантично об’єд-
наних словотвірних гнізд – має переваги, адже дає змогу змоделювати узагальнену семан-
тичну структуру дериватів, виокремити семантичні субкомплекси та групи, які можуть 
стати моделлю для формування значень прислівників у лексикографічних працях. Також 
«ефективним є аналіз семантичних словотвірних категорій у межах частиномовної семан-
тики похідних слів» (ЯНЦЕНЕЦКАЯ НЦЕНЕЦКАЯ 1979: 29).

Корпус прикметників із коренем -гор- (-гір-, -гур-) формує понад 60 одиниць, утворе-
них морфологічним способом (суфіксальним, префіксальним, префіксально-суфіксаль-
ним, флексійним, основоскладання з афіксацією). Деривати розташовані на трьох ступе-
нях деривації (далі – СД) від твірної основи.
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Відповідно до формально-структурних особливостей прикметників виділено 4 підгрупи:
І. Безпрефіксні деривати І СД.
ІІ. Безпрефіксні деривати ІІ СД.
ІІІ. Префіксально-суфіксальні деривати.
ІV. Композити.

І.  Безпрефіксні деривати І СД, утворені від твірної основи -гор- (чи альтернантів), 
а також похідні від них утворення: горáвиĭ, гóр’аниĭ, горúстиĭ (погóрúстиĭ), гор’íс´киĭ, 
гор’íшниĭ (погор’íшниĭ, гор’ішнúнс´киĭ), г’íрниĭ (г’ірн´íшниĭ, горн´íĭниĭ), г’ірнúстиĭ, горовúĭ, 
горовúтиĭ, г’ірс´кíĭ, гóрувáтиĭ) (таблиця 1).

Таблиця 1. Деривати І СД

І СД ІІ СД ІІІ СД
гор(а)  гор-áв(иĭ)

 гóр’-ан(иĭ)
 гор-úст(иĭ)  по-гóрúст(иĭ)
 гор-іс´к(иĭ)
 гор’-íшн(иĭ)  гор’ішн-’úн(и)  гор’ішнúн-с´к(иĭ)

 по-гор’íшн(иĭ)
 г’íр-н(иĭ)

гóр-н(иĭ)
гýр-н(иĭ)  г’ірн-íшн(иĭ)

 горн-íĭн(иĭ)
 г’ір-нúст(иĭ)
 гор-ов(úĭ)
 гор-овúт(иĭ)
 г’ір-с´к(úĭ)

гóр-с´к(иĭ)
 гóр-увáт(иĭ)

гóр-оват(иĭ)

Творення прикметників І СД не викликають ні запитань, ні заперечень. Увагу хочу зо-
середити на семантиці. Аналізовані деривати зберігають тісний семантичний зв’язок із 
базовим словом гора. На підставі аналізу історичних та діалектних матеріалів змодельова-
но семантичну структуру гора, елементи якої репрезентують два семантичні субкомплек-
си (далі – ССК) (ГРИЦЕНКО РИЦЕНКО 1990: 154), а саме:

І. ‘ВЕРХНЯ ЧАСТИНА ОБ’ЄКТАВЕРХНЯ ЧАСТИНА ОБ’ЄКТА’
1. ‘значне підвищення над навколишньою місцевістю або серед інших підвищень; гора’
 1.1. ‘Карпати як гірська система на сході Центральної Європи’
 1.2.  ‘гірський хребет Чорногора, перейшовши який, можна потрапити на Закар-

паття’
  1.2.1.  ‘симв. межа, перехід у чужий світ, у далекий край, на чужину’
  1.2.2. ‘симв. перепона, перешкода’



212 Studia Slavica Hung. 65 (2020) 1, 209–230 

 1.3. ‘мн. гірська, гориста місцевість, край’
  1.3.1. ‘гірські райони Закарпаття (колись – Угорщина) чи Румунії’1
  1.3.2. ‘симв. чужий край, чужина’
  1.3.3. ‘танець, поширений у гуцулів – мешканців Гуцульщини – гірського краю’
 1.4. ‘верхня частина гори; вершина’
  1.4.1. ‘поле в горах; полонина’
 1.5. ‘(незначне, перев. штучне) підвищення на поверхні рівнини; пагорб’
  1.5.1. ‘могила, курган’
 1.6.  ‘велика кількість <землі, каміння, снігу, хліба>, складеного в  купу; купа; дуже 

багато’
2. ‘верхня частина будівлі’
 2.1. ‘верхня частина будівлі під покрівлею; горище’
3. ‘верхівка дерева’
4. ‘верхня частина об’єкта’
 4.1. ‘~ пристосування, предмета’
 4.2. ‘~ посудини’
5. ‘небеса; вись; небесний простір’; ‘небесний світ’
 5.1. ‘обитель Бога’

ІІ. ‘ВЕРХНІЙ КРАЙ, МЕЖАВЕРХНІЙ КРАЙ, МЕЖА’
1. ‘надлишок, надмір’
 1.1. ‘найвищий ступінь, міра вияву; найбільша кількість, максимум’
 1.2. ‘керівництво, влада’
  1.2.1. ‘щось непереможне, непохитне’

«Верх» у семантичній опозиції «верх  низ» репрезентують деривати, що входять до скла-
ду СГ із вершинами гора та верх.2 При цьому епідигма слова верх, окрім ССК ‘верхня ча-
стина об’єкта’ та ‘верхній край’, реалізує також ССК ‘поверхня’ (спорадично – ‘сидячи на 
коні; верхи’). Варто зазначити, що і базове слово гора, і похідні від гора активно функцію-
ють зі значеннями, пов’язаними з горою (‘значне підвищення над поверхнею землі’), при 
цьому засвідчені деривати-прикметники репрезентують усі три ССК, хоча другий і третій 
представлені досить спорадично (таблиця 2).

1 Залежно від території фіксації: для галицьких гуцулів – це Закарпаття, а для буковинців – Румунія.
2 Детально про формально-структурні та семантичні особливості базового слова верх та дериватів див. 
ЯСТРЕМСЬКА СТРЕМСЬКА 2015, ЯСТРЕМСЬКА СТРЕМСЬКА 2017a, ЯСТРЕМСЬКА СТРЕМСЬКА 2017b, ЯСТРЕМСЬКА СТРЕМСЬКА 2018a, ЯСТРЕМСЬКА СТРЕМСЬКА 2018b.
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Таблиця 2. Семантика безпрефіксних дериватів І СД, утворених від твірної основи -гор- (-г’ір-, -гур-)
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І. ‘верхня частина’
‘розташований у верхній частині 

об’єкта; верхній
(про частину об’єкта)’

+ + +

‘~ будівлі; на горищі
(про вікно)’ +

‘~ елемента будівлі
(про одвірок)’ +

‘~ вище щодо інших елементів будівлі’ +
‘який живе на горищі

(про тварину)’ +

‘~ пристосування (перев.
про назви частин ткацького верстата, 

жорен, гончарного круга)’
+

‘розташований на підвищенні’ +
‘~ тіла людини (тварини) (про зуб, 

щелепу)’ + +

‘розташований вище щодо інших 
об’єктів’ +

‘пов’язаний із горою, з горами (про 
рельєф, вершину, хребет, долину)’ + + + +

‘розташований у горах (про землю, 
пасовище, поле, ліс, дорогу, потік, річку, 

будівлю)’
+ +

‘розташований, локалізований 
у гірській місцевості (про село, повіт, 

околицю, край, терен, країну)’
+ +

‘пов’язаний із гірською місцевістю; 
характерний для гірської місцевості 

(про природу, клімат, повітря)’
+

‘який функціює, поширений у горах 
(про заняття, виробництво)’ +

‘який мешкає (тимчасово оселився) 
в гористій місцевості (про людину)’ +

‘характерний для мешканців гірської 
місцевості (про говір, почуття, одяг)’ + +

‘який росте, живе в горах (про рослин, 
тварин)’ + +
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‘вирощений, вироблений, зібраний 
у горах (про молокопродукти, сіно)’ +

‘із виглядом на гори
(про кімнату)’ +

‘який дме в напрямку з гір (про вітер)’ + +
‘який видобувають із гірських надр 

(про корисні копалини)’ + + +

‘який розташований вище щодо іншої 
частини села’ +

‘розташований ближче
до верхів’я річки’ +

‘який дме в напрямку від верхів’я річки 
(про вітер)’ +

‘із виглядом на гори
(про вікно кімнати)’ +

 ‘горбистий, горбкуватий, вкритий 
пагорбами (про поле, гору, місце, 

дорогу)’
+ +

 ‘гористий, вкритий горами (про 
територію, місцевість)’ + + +

‘який летить у напрямку вгору 
(про м’яч)’ +

‘Божий, Божественний
(про книгу)’ + +

‘побожний, вірний Богові (про людину)’ +
‘всевишній (про Бога)’ +

‘високий, величний, піднесений, 
патетичний’ +

ІІ. ‘верхній край’
‘розташований скраю,

на межі; крайній; межовий (про межу, 
границю)’

+

‘розташований на вищому рівні; 
який стоїть вище

за інших (про людину)’
+

‘найголовніший, найвищий (про чин, 
статус)’ +

‘чванливий’, ‘зухвалий
(про людину)’ +

ІІІ. ‘поверхня’
‘поверхневий, який є

на поверхні (про землю)’ +

‘лицьовий (про бік тканини)’ +
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Назви горáвий, гóряний, гірнúстий, горовúтий, горувáтий є моносемічними, вони вка-
зують на певну ознаку об’єкта (переважно місцевості, території).

Семантичну структуру полісемічних прикметників гóрниĭ (г’íрниĭ, гýрниĭ), гор’íшниĭ та 
г’íрс´кúĭ (гóрс´киĭ), яка репрезентує розвиток, трансформацію значень, а також семантич-
ну тяглість від найдавніших фіксацій до сучасних, активність вживання слова в конкрет-
ний історичний період, ілюструють таблиці 3–5.

Таблиця 3. Семантика прикметника гóрний (гíрний, гýрний)

ХІІ ХV ХVІ–
ХVІІ

ХVІІІ ХІХ ХХ–ХХІ

‘розташований у верхній частині; 
верхній’ + + +

‘пов’язаний із горою, з горами; 
гірський’ + + + + +

‘розташований у гірській 
місцевості’ +

‘який видобувають
із гірських надр’ + +

‘небесний, Божий’ + +
‘всевишній’ +

‘побожний, вірний Богові’ +
‘високий, величний, піднесений, 

патетичний’ +

‘чванливий; зухвалий’ +

Варіанти гóрний (гíрний, гýрний)3 мають досить низьку частоту вживання в сучасних 
говірках і засвідчені переважно в історичних джерелах зі значеннями:

1. ‘розташований у верхній частині об’єкта; верхній’ (НИКОЛАЕВИКОЛАЕВ–ТОЛСТАЯ ОЛСТАЯ 2001: 88); пор.: 
Supern(us), ве(р)хни(й), го(р)ни(й) (СУМ XVI–XVII 7: 33);

1.1. ‘який живе на горищі’: Горна кунúц’а (АРКУШИН РКУШИН 2016: 100);
1.2. ‘розташований у верхній частині тіла людини’: Ѡ(т) пүпа горнѧя часть члк҃а єст̾ 

нб҃омъ: долнѧѧ же землею, такъ и въ горнеи части, чл҃ка, въ главѣ в бѣло(м) и безкровномъ 
мозкү, оумъ невидимый (СУМ XVI–XVII 7: 33);

1.3. ‘розташований на підвищенні’: Гóрне сідаліще (ЯВОРНИЦЬКИЙ ВОРНИЦЬКИЙ 1920: 154); пор.: Горное 
сѣдалище (XVII) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574); Мѣрочникамъ, що каменя до олтара на горное сѣда-
лище обробляли ноль сема золотого (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574);

2. ‘розташований вище щодо інших об’єктів’: На месте горнемъ Киевскомъ (СУМ XVI–
XVII 7: 33); дѡ гү(р)нєго ѡ(к)на (СУМ XVI–XVII 7: 33); До горноє свѣтлицѣ (ключі)… пану 
Миколаєви (XVII) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574);

3 Очевидно, запозичення з  польської мови; польськ. górny ‘верхній, високий; перен. піднесений; діал. 
гордий, чванливий, зарозумілий’ є похідним від іменника góra ‘гора’, спорідненого з укр. гора (ЕСУМ 1: 
324).
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3. ‘пов’язаний із горою, з горами (про вершину, хребет, долину)’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬЕДІЛЬ

СЬКИЙ СЬКИЙ 1: 142, 153, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 286, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1927: 348, СУМ 2: 75, СУМ-20: 637): Вода со-
шедши с высоты горная (XV) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 452); Григорьи же Васильєвичь собѣ горную 
страноу Перемышльскоую мышлѧше одержати (XV) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574); Єсть… в горнихъ 
сторонахь село (XVII) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574); Місто Ієрусалим, нинѣ виносися и горний Сіо-
не, ликуй, веселися (XVIII) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 424); Марїа пошла на горныѣ (мѣстца) спѣшнѡ 
до мѣста Іюдина (СУМ XVI–XVII 7: 33); Жито и ячмінь на горныхъ поляхъ шванкуєтъ 
(XVIII) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574); Горный… Montan(us) (СУМ XVI–XVII 7: 33);

3.1. ‘розташований, локалізований у гірській місцевості (про місто)’: Въ горнимь градѣ 
(ХІІ) (СРЕЗНЕВСКИЙ РЕЗНЕВСКИЙ 1: 560);

3.2.  ‘який видобувають із гірських надр (про корисні копалини)’: Золота чи(с)того 
з доходо(в) го(р)ни(х) бира(л) (СУМ XVI–XVII 7: 33); Нефта горная, подобная діогтю доб-
рому (XVIII) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574);

4.  ‘Божий, Божественний (про царство, Єрусалим тощо)’ (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574, СУМ 
XVI–XVII 7: 33): Ѡбица(л)… ѡномоу горнє(мү) цр(с҃)твү (СУМ XVI–XVII 7: 33); Радүй-
сѧ лѣствицє [‘драбина як шлях до спасіння’ – Т.  Я.], по которой встүпүємь на высотү 
горнюю (СУМ XVI–XVII 16: 140); Горній (небесний) Ієрусалим (СУМ XVI–XVII 7: 33–34); 
Премінивши фрасунокь на горную радост, отложѣмо от себе грѣховную сладост (XVII) 
( ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574);

– горный палац ‘небесне царство; рай’: По тыхъ земныхъ трудахъ и працахъ вытхни 
собі в горныхъ палацахъ (СУМ XVI–XVII 7: 33, ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 467, ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-МС 1: 160);

– горне мѣсто ‘горный палац’: Люде, которыи… тү(т) на свѣтѣ мѣста кү мєшка(н) ю 
не маючи… алє оного горнєго, и вѣчнє, в  пришло(м) бє(з)конєчномъ животі… шүкаючи, 
тою земною… славою нє толко гордили, алє сѧ тєжъ брыдили (СУМ XVI–XVII 7: 70);

4.1. ‘всевишній (про Бога)’: Бг҃ь горній, бг҃ь Ізраилєвь (СУМ XVI–XVII 7: 33);
4.2.  ‘побожний, вірний Богові (про людину)’: Пpaгнєть горними aбы всѣ мєшкaнци 

были В вышни(х) любоүтѣшны(x) ґмaxаx вѣчнє жили (СУМ XVI–XVII 16: 166);
5. ‘високий, величний, піднесений, патетичний’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 153);
6. (гýрныой) ‘чванливий; зухвалий’: Гурний ‘гордий; stolz; hoffärtig [високомірний, чван-

ливий – Т. Я.]’ (ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1877: 12); Шчоби суд не казав, шчо йа гýрна така, зуфáла така 
(КМІТ МІТ 1934–1939: 53, ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 200); Та не буд′ такóв гýрнов бáбові (Кміт 1934–1939: 53, 
ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 200); Гур′áти, йак стайé гýрным, до никого ни хóчес′а вобзивати (ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 

1: 200).
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Таблиця 4. Семантика прикметника гíрськúй (гóрський)

ХІІ ХV ХVІ–
ХVІІ

ХVІІІ ХІХ ХХ–ХХІ

‘пов’язаний із горою, з горами; 
гірський’ + + +

‘розташований, локалізований 
у горах’ + +

‘характерний для гірської 
місцевості’ + +

‘який функціює, поширений 
у горах’ + +

‘який мешкає в гірській 
місцевості’ + + + +

‘характерний для мешканців гір’ + +
‘який росте, живе в горах’ + +
‘вирощений, вироблений, 

зібраний у горах’ + +

‘який видобувають
із гірських надр’ + +

Семантична структура прикметника гíрськúй (гóрський) зосереджена довкола основно-
го значення базового слова ‘гора’:

1. ‘пов’язаний із горою, з горами (про гірську вершину, хребет, долину)’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–
НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 142): В тім закутку не бачимо вже рівнобіжно уложених гірських пасем, але 
порозривані ґрупи гір (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 1: 1); Пішли <няўки> у май далші недеї, себто у найвисші 
граничні пасма гірські (ОНИЩУК НИЩУК 1909: 57); пор.: На горскыхъ в҃рсѣхъ (ХV) (СРЕЗНЕВСКИЙ РЕЗНЕВСКИЙ 1: 
561);

– гірскá кул′бáка ‘сідловина гори’ (ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 394);
–  гірс′кé сідлó ‘сідловина гори’ (ГОЦКИЙ ОЦКИЙ 1895–1903: 112, ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 2: 218): Звільнити 

швидкість – кинемо оком на мапу: так, зараз закрут, гірське сідло, і потім вже спуск на 
польський бік (ЛЛ 2015: 62);

– гірськé пáсмо ‘гірський хребет’ (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1927: 348);
1.1. ‘розташований у горах (про землю, поле, річку)’: Родичі його були бідні і працювали 

в потї чола на маленькім окрайку нужденної гірської рілї (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 2: 311); И ходь гĭрска 
земня й пїдсонє ни є досїдні на управу рĭлі, то однако тут дуже добре можна упраўлєти 
царинки, пасовиска и полонини (ГК 1935: 105); Ўазы (лазы)  = сінокосы в  гірскых льісох 
(ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1902: 431); Відповідно до вірувань Зеленців, гірські ліси замешкують усякі 
духи і планети (ОНИЩУК НИЩУК 1909: 2); П’ідн′імáйеимес′а г’ірс′кы́ми круты ́ми дорóгами ўсе дгóр′і 
і дгóр′і (МИГОЛИНЕЦЬИГОЛИНЕЦЬ–ПИСКАЧ ИСКАЧ 2004: 141); Єк шумні води гірскі, ни стихают через цілі Божі 
свєта керекорити по горах колєдники (ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 2009: 96); Викупаємо свої брудні 
тілеса в гірських потоках! (ЛЛ 2015: 163);
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–  гірська вода ‘гірська ріка’: «Кобúлиця» – менша гать на гірській воді (ГОЦКИЙ ОЦКИЙ 1895–
1903: 103, КМІТ МІТ 1934–1939: 113); Пструг – се дуже ніжна риба. Живе в гірських водах (ЛЛ 
2015: 655);

1.2. ‘розташований, локалізований у гірській місцевості (про село, околицю)’: В дикім 
горскім краю, повнім усєкої дикої звіри, коли ночями або й днями вовки підходют під хати – 
шо є дуже нибезпешно (ГК 1935: 148); Ся галузь домашнього промислу не розвинула ся по 
гірських селах (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 2: 271); Тота маржина уже сорок рокіў тому назад зĭстала дослі-
джена в повітї гĭрскĭм ліманіўским (ГК 1935: 124); Кінь, який тепер живе у горах, відповідає 
потребам Гуцулів і гірському теренови (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 1: 79); В Галичинї: велúкий, однакож в де-
котрих гірских околицях також вéликий (ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1899: 28); Инакший тогди був наш 
гірский світ (ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 2009: 261);

1.3. ‘характерний для гірської місцевості (про природу, клімат)’: Люде, икі там жиют, 
ведут заўжде заўзєту войну из гĭрскоў природоў (ГК 1935: 106); <Маржина> здорова, вїдпїр-
на на слабости, призвичєєна до обставин гїрского пїдсоня [‘клімат’ – Т. Я.] (ГК 1935: 124); За 
те, що вільно їм віддихати гірским повітрєм, платить властитель бурдея 5 зр. податку! 
(ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 1: 112);

1.4. ‘який функціює, поширений у горах (про заняття, виробництво)’: Гĭрскі ґаздівства 
ни є добрі для сажєня городнини и сієня сюбини (ГК 1935: 105); Гірске молочарство. […] 
Гірске молочарство є двоєкого роду ато: овече й коровєчє (ГК 1935: 128);

1.5. ‘який мешкає (тимчасово оселився) в гористій місцевості’: Коломыйка – пляска и 
песня у гуцуловъ, горскихъ жителей Галиціи и Буковúны (БІЛЕЦЬКИЙІЛЕЦЬКИЙ-НОСЕНКО ОСЕНКО 1966: 189); Був 
схожий до гірських розбійників (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 286); Декотрі мадярскі слова уживають ся на-
віть в многих околицях Галичини, іменно межи людом гірским, яко сумежним з Угорщиною 
(ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1899: 5); Всі инчі ролі грали наші гірскі Гуцули (ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 2009: 209); 
На |камениі, на наĭ|виеш:иім, сиі|диет |Доўбуш |гіирск·иіĭ, Та|к·иеĭ |фаĭниіĭ таĭ ве|селиіĭ, капе|л’ух 
за|гіирск·иĭ (СГГРЯ 1: 507); пор.: Такихъ же обичаєвъ суть и протчіє татаре горскіє (XVIII) 
(ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 578);

– планїта гірскá ‘гірська богиня; злий дух, який живе в горах’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬЕДІЛЬСЬ

КИЙ КИЙ 2: 657);
–  г’ірс|ка |баба ‘знахарка’ (КОЛЄСНІК ОЛЄСНІК 2016: 146): Ў |гори хо|дили до ба|б’іў  /  г’ірс|к’і ба|би 

(КОЛЄСНІК ОЛЄСНІК 2016: 318);
1.6. ‘характерний для мешканців гірської місцевості’:
– гірські говори ‘говори (діалектне мовлення) горян’: Іменно гірскі говори оказують всю-

да під тим зглядом велику розмаїтість (ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1902: 2);
– хорс′кий чипец′ ‘чіпець, який носять горяни’ (ФАЛЬКОВСЬКІ АЛЬКОВСЬКІ 1935: 19, ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 2: 345);
1.7.  ‘який росте, живе в  горах (про рослин, тварин)’: Снїгові обшари покривають ся 

густою, буйною травою, на зеленім тлї якої змальовує ся живий килим гарних гірських 
«чічок» (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 2: 184); Гуцулский кінь є найліпшим гірским конем на світі (ГК 1935: 137); 
Ростом, щоправда, не вигналась висока, як гірська ялиця, стану теж не була стрункотопо-
линого (ЛЛ 2015: 153);

1.8. ‘вирощений, вироблений, зібраний у горах (про молокопродукти, сіно)’: И тимунь 
гĭрске масло тай сир перевишшают свойоў добротоў, смаком, запахом, масло тай сир из 
долĭў (ГК 1935: 128);

1.9. ‘який видобувають із гірських надр (про корисні копалини)’: То|чил’ний круг // на 
ні пі|т:очували на|чин:е // …во|но |було з гірс|кого чир|воного |камен’у (ГУЙВАНЮК УЙВАНЮК 2006: 122).
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Таблиця 5. Семантика прикметника горíшний

ХІІ ХV ХVІ–
ХVІІ

ХVІІІ ХІХ ХХ–ХХІ

І. ‘розташований у верхній 
частині об’єкта; верхній’ + +

‘розташований вище щодо 
іншого об’єкта’ + + +

‘пов’язаний із горою, з горами; 
гірський’ + +

‘розташований у горах’ + + +
‘який росте, живе в горах’ + +

‘розташований ближче
до верхів’я річки’ + + + +

‘який дме у напрямку з гір’ +
‘із виглядом на гори’ +

‘який летить у напрямку вгору 
(про м’яч)’ + +

‘небесний, Божий’ + +
ІІ. ‘розташований на верхній 

межі; крайній’ + +

‘найголовніший, найвищий’ +
‘розташований на вищому рівні; 

який стоїть у піраміді вище за 
інших’

+

ІІІ. ‘лицьовий (про бік тканини)’ + +

Прикметник горíшний виявляє складну семантичну структуру, репрезентуючи всі 
3 ССК базового слова гора, і активно вживаний у говірках:

1.  ‘розташований у верхній частині; верхній’: Вшыткы <хлопці> мают в руках довгы 
палицы з  прибитыми до горішнього кінця бляшками, котрымы черчат заєдно (ВЕРХРАТЕРХРАТ

СЬКИЙ СЬКИЙ 1902: 223); Горішня частина ярма, що іде по карку волів, се «плечé», а долїшня під 
шиєю «підгóрниця» (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 2: 165); Вкінці може кишка таки сама через себе скрутитися 
або горішня її часть може всунутися в долішню, і через се наступає цілковите затканє 
проводу кишкового (ЛЛ 2015: 215);

2. ‘розташований у верхній частині (об’єкта)’:
2.1.  ‘~ будівлі, на горищі; горищний’: Горішнє вікно (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 312, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1927: 

379); Подивиться козак Нечай в горішню кватирку (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 312); Подивиси, Марієчко, 
в горішну кватирю, / Подиви си, он там стоїт Василь на подвірю (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 3: 202);

2.2. ‘~ елемента будівлі’: Горішній одвірок над хатніми дверьми (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 312);
2.3. ‘~ вище щодо інших елементів будівлі’:
– горішна хата 1. ‘кімната, розташована вище за іншу’: В ґраждах май богатших ґаздів 

є дві хаті з обох боків хорім, одна хата горішна а друга долішна. Назви цесі відси пішли, 
шо одна хата є вісше або низшє покладена за ґрунтом (ГК 1935: 149–150); 2. ‘кімната з ви-
глядом на гори’: Називають теж таку хату, що стоїть звернена до полонин, «горішною» 
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(ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 1: 95, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 312 [«та изъ хат (комнатъ), которая находится въ сторону горъ 
(въ подгорныхъ мѣстностяхъ)»], ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1927: 379);

2.4.  ‘~ приладу, пристосування (чи його елемента)’: Горішній обруч іде в  отвір вуха 
(КОБІЛЬНИК ОБІЛЬНИК 1936: 31); Долішнє і горішнє рамя вузші мало що від пня (КОЛЦУНЯК ОЛЦУНЯК 1919: 221); 
Іду я швидче и она біжит, шо я стану и она стане; тай так гнала аж до горішного муру и 
там пропала (ОНИЩУК НИЩУК 1909: 54); Горішний образок вказує западницю наставлену, а спідний 
показує, як двері на валу подали ся одним боком у яму (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 2: 235);

–  гурішний триб ‘частина ткацького верстата’: Гу|р’ішний триб прит|римуйі |гал’ма, 
йа|ку ше нази|вайут |сука (ШИЛО ИЛО 2008: 90);

– горішній камінь ‘верхній камінь жорен’: Камінь у млині буває горішній і долішній (ГРІНРІН

ЧЕНКО ЧЕНКО 1: 312); пор.: Мелница прозиваємая горишняя о двохъ колах мучныхъ (XVIII) (ТИМЧЕНИМЧЕН

КОКО-ІС: 569);
– горішний навíй ‘частина ткацького верстата’: Горíшній навій (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 312, ГРІНЧЕНРІНЧЕН

КО КО 1927: 379);
2.5. ‘~ частини тіла (про зуб, губу, щелепу)’: Тай корова збула сї горішних зубіў, а ґістала 

за то роги (ОНИЩУК НИЩУК 1909: 19); Зуби: бракує лівий, горішній сікач [‘зуб-різець’ – Т. Я.], оба 
праві моляри (КОБІЛЬНИК ОБІЛЬНИК 1937: 59);

– горíшна чéлюсть ‘верхня щелепа’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 2: 1063);
–  горішня щока ‘верхня щелепа’: Зуби долішньої щоки заховані вцілості, в  горішній 

щоці бракує два праві моляри й один лівий премоляр (КОБІЛЬНИК ОБІЛЬНИК 1937: 58); Вýса з гор′íшнойі 
шчéк’іе (ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 2: 394);

3. ‘пов’язаний із горою, з горами (про рельєф)’ (ЗАКРЕВСЬКА АКРЕВСЬКА 1997: 48):
– горíшная йúма ‘заглиблення серед гір’: Ой куєт ми зазулиця, сидит на ворини, / Ой ми 

єго поховаєм в горішную йиму (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 3: 217);
3.1.  ‘розташований у  горах (про будівлю)’: Куда йдете, годні хлопцї? – Фитючок пи-

тає; / Йдемо ми на Ворохту у горішню стаю (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 3: 223); Мій прапрадїдо Матей за 
такі гроші горішну церкву поклав (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 5: 196);

3.2. ‘який росте, живе в горах (про рослин, тварин)’ (ГОЛОВАЦКИЙ ОЛОВАЦКИЙ 1982: 488);
3.3. ‘який розташований вище щодо іншої частини села’: Горішний конúць (КМІТ МІТ 1934–

1939: 49, ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 185); Од|на <баба-повитуха> |була тут у се|л’і ў го|р’ішному ку|т’і 
(КОЛЄСНІК ОЛЄСНІК 2016: 325);

3.4. ‘який розташований ближче до верхів’я річки (про притоку, течію)’ (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 
582, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 312): Інші гуцульскі оселі понад Рибницею і понад Черемошем та обома 
його горішними відногами [‘притока, відгалуження’ – Т. Я.] Чорною і Білою Річками (ЛОО

МАЦЬКИЙ МАЦЬКИЙ 1965: 102); Зустріла їх на вулиці, як верталися з купелі, з горішньої течви річки 
(ЛЛ 2015: 430); пор. у складі мікротопонімів: Инший характер мают гірскі села над обома 
ріками Черемоша і над горішним Прутом (ГК 1935: 145); В Жукотині пливе ріка Дністер, до 
якої впадають потоки: Горішній потік, Долішній потік, Дністрянський потік (КОБІЛЬНИК ОБІЛЬНИК 

1936: 22);
3.5. ‘який дме в напрямку з гір (про вітер)’:
– горíшній вíтер 1. ‘тс.’ (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1927: 379): Вітер горішний віє з Угорщини (з верхів гір), 

долішний з півночи з долів (Шухевич 4: 5); 2.  ‘вітер із берега; береговий’ (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1927: 
379); 3. ‘вітер із заходу; західний вітер’: Горішний вітер без дожджу не обийде сї; Горішний 
вітер все дожджу нарве (ФРАНКО РАНКО 2: 421, ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 185); 4.  ‘вітер із півночі (північного 
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сходу); північний, північно-східний вітер’: О вѣтрѣ: сѣверный (на Днѣпрѣ) (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 
312, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1927: 379); Сѣверо-восточный (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 312, СУМ 2: 131);

3.6. ‘із виглядом на гори (про кімнату)’:
– горíшна хáта  горішний 2.3;
4.  ‘який рухається (летить) у напрямку вгору (про м’яч)’: Прекрасно боронив горішні 

стріли [‘вид удару у футболі’ – Т. Я.] і т. зв. «віконця», клясично розтягаючись в повітрі, 
наче струна (ЛЛ 2015: 167); пор.: Ракетъ низовыхъ и горѣшнихъ кидано премного (XVIII) 
(ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 582);

5.  ‘Божий, Божественний (про книги)’: Въ горѣшьнӕӕ книгы написашѧ (ХІ) (СРЕЗНЕВРЕЗНЕВ

СКИЙ СКИЙ 1: 562);
6.  ‘розташований скраю, на межі; крайній; межовий (про межу, границю)’: Повисше 

горішньої границї лїсів (1670 m.) росте «жéреб» (Pinus Pumilio) аж до найвисших вершків 
(ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 1: 18);

7. ‘найголовніший, найвищий (про владу, чин, статус)’: Горѣшьнѥѥ цѣсарьствиѥ (ХІ) 
(СРЕЗНЕВСКИЙ РЕЗНЕВСКИЙ 1: 562); Зачудовали сѧ горѣшніє аггли… [‘ангели’ – Т. Я.] Отповѣдѣли им дол-
ніи аггли… (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 773);

8. ‘розташований на вищому рівні; який стоїть у піраміді вище за інших (про людину)’: 
На них стають на плече 3 зглядно 2 парубки в  той спосіб, що кождий з  них стає двом 
долїшним, одному на лїве, другому на праве плече; долішні обносять горішних до округи 
церкви (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 4: 238);

9.  ‘лицьовий (про бік тканини)’: Сторона полотна чи сукна, на якій видно вишитий 
взір, се «правий бік», а противна сторона «лївий бік»; правим боком звернене шмате чи 
одежа на верх, а лівим до тїла; бік полотна, звернений при шитю до швалї, називає ся 
«долїшний», а тот від неї «горішний» (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 2: 154, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1: 312).

Дериват гірнíшний задокументовано у  формі найвищого ступеня порівняння  – ‘най-
головніший (про людину)’: Єк уставєтци усі <колєдницкі> табори рєдом на цвинтари, 
за проводом першего и гĭрнішнего берези [‘старший серед колядників’ – Т. Я.], колєдуючі 
обходєт тричі церкву, а відтак плетучі идут до попа колєдувати (ГК 1935: 52); пор. також 
у пам’ятках ХVІІ ст. приклад вищого ступеня порівняння – гóрнійший ‘comp. до гóрний 
1.4; розташований вище щодо інших об’єктів’: До склепу горнѣйшего ключѣ у пана Андрея 
Білдаги (XVII) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 574).

Прикметники погóрúстиĭ, погор’íшниĭ, на нашу думку, утворено в результаті префік-
сації від безпрефіксних прикметників гóрúстиĭ, гор’íшниĭ. А. Грищенко зазначає: «власне 
префіксальне творення похідних у  системі прикметникового словотвору обмежується 
тільки випадками дериваційного відношення вихідна прикметникова одиниця  похідна 
прикметникова одиниця і пов’язане насамперед з модифікацією значення вихідної оди-
ниці» (ГРИЩЕНКО РИЩЕНКО 1978: 178). Проте діалектний матеріал демонструє приклад аналогійної 
семантики, наприклад: горíшній = погорíшний ‘який дме в напрямку з гір (про вітер)’ (ГРІНРІН

ЧЕНКО ЧЕНКО 1927: 379): Вітер горішний віє з Угорщини (з верхів гір), долішний з півночи з долів 
(ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 4: 5); Погорíшний вíтер (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 2: 673); горúстий = погóрú-
стий ‘розташований, локалізований у  гірській місцевості (про територію, місцевість)’ 
(ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 153, ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 2: 673, СУМ 2: 129, СУМ-20: 
663): Руснакам угорским ставало що раз важше і они по части переходили через хребет 
карпатский до Галичини, де оселяли ся на планних, погорúстих землях, котрі тоді відай 
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дуже слабо були залюднені (ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1901–1902: 2); пор. у пам’ятках від ХVІІ ст.: Зем-
лю… которую людови свему гдъ бгъ обецал… гористую и полную (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 569).

Прикметник горішнúнс′кий – ‘який мешкає у верхньому (горíшньому) кінці села’ (ЖЕЕ

ЛЕХІВСЬКИЙЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 153, ФРАНКО РАНКО 2: 421, ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 185): Горішнúнский чоловік, 
а дол′ішн′úнс′кий често си брат′і (ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 185) – розташований на ІІІ СД слово-
твірного ланцюжка: горá  гор’íшниĭ ‘який розташований вище щодо іншої частини 
села’  гор’ішнини ‘мешканці горішньої частини, кінця села’  горішнúнс′кий.

ІІ. Безпрефіксні деривати ІІ СД. Виокремлено прикметники, утворені від:
– назв осіб: деривати гор’áнс´киĭ, ґурáл´с´киĭ утворено від назв мешканців гірської міс-

цевості (гор’áни, ґýрал´), а г’ірнúчиĭ, г’ірниц´киĭ – від назви робітника каменярні, рудника; 
каменяра (г’ірнúк);

– від назв будівель, приміщень: горúшчниĭ (від гóрúшче ‘горище, стрих’), гóрнишниĭ (від 
гóрнúця, гíрнúця ‘кімната’);

– від географічних назв: пáгористиĭ ‘горбистий, гористий, вкритий пагорбами’ (СУМ 6: 
10) (від пáгір ‘пагорб, гірка’);

– від топонімів: загорéц´киĭ (загоу|рец′к’иĭ) ‘який мешкає в с. Загірочко Жидачівського 
р-ну Львівської обл.’: |Чула_с′ і про С″|ц′інку  / йа|к’иǐ ту |мешкаў  / боуроу|ниў л′у|диǐ загоу| 

рец′к’их в’ідт та|тар і в’ідт па|н′іў  / пеиреи|ховуваўс′е ў |горах (ГЛІБЧУК ЛІБЧУК 2005: 83); детально 
див. таблицю 6.

Таблиця 6. Деривати ІІ СД

І СД ІІ СД
гор(а)  гор’-áн(и)  гор’áн-с´к(иĭ)

 г’ір-нúк(Ø)  г’ірнúч(иĭ)
 г’ірниц´-к(иĭ)

 ґýр-ал´(Ø)  ґурáл´-с´к(иĭ)
 гор-úшч(е)  горúшч-н(иĭ)
 гóр-ниц´(а)

г’íр-ниц´(а)
 гóрниш-н(иĭ)

 пá-г’ір(Ø)  пá-гор-ист(иĭ)
 За-г’ір-очк(о)  загорéць-к(иĭ)

ІІІ. Префіксально-суфіксальні прикметники утворені за допомогою поєднання 
префіксів з- (із-), за-, між- (межи-), на-, під- та суфіксів -н-, -ан-, -с´к-, -ист- (таблиця 7). 
Аналізуючи прикметники з  погляду словотвору, «треба брати до уваги дві обставини: 
прикметники – категорія, що історично виникла на базі іменників, а отже, в них мають 
виділятися ті самі найдавніші префікси, що й у іменниках; прикметники, як і прислівники, 
будучи виразниками ознаки, часто утворювалися на базі прийменникових словосполу-
чень, втягуючи, таким чином, прийменник у систему свого словотвору» (ЖОВТОБРЮХ ОВТОБРЮХ 1979: 
242).
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Таблиця 7. Префіксально-суфіксальні деривати

І СД ІІ СД
гор(а)  з-гíр-н(иĭ)  зг’ірн-úст(иĭ)

 з-гóр-ист(иĭ)
 за-гíр-н(иĭ) 
 за-гíр-с´к(иĭ)
 м’іж-гíр-н(иĭ)
 м’іж-г’ір-с´к(иĭ) 

 на-г’íр-н´(іĭ)
на-гóр-н´(іĭ)

 на-гóр´-ан(иĭ)
 п’ід-г’íр-н(иĭ)
 п’ід-г’íр-с´к(иĭ)
 п’ід-гор-úст(иĭ)

Традиційно саме таку модель пропонують дослідники (ГРИЩЕНКО РИЩЕНКО 1978: 179, ЖОВТОБРЮХ ОВТОБРЮХ 

1979: 243–248, КАРПІЛОВСЬКА АРПІЛОВСЬКА 2002: 210–211, АРКУШИН РКУШИН 2004: 674–675 та ін.) для творення 
прикметників на зразок загірний, міжгірний, нагірний. Зокрема, щодо прикметників, ут-
ворених за допомогою конфікса за-…-н-, М. Жовтобрюх зазначає, що «префікс за- […] 
може виступати в значенні ‘такий, що перебуває за межами чогось’. Утворені в такий спо-
сіб прикметники мотивуються відповідними безпрефіксними прикметниками і сполучен-
нями прийменника за з іменниками в формі орудного відмінка» (ЖОВТОБРЮХ ОВТОБРЮХ 1979: 246).

Як уже було зазначено, діалектний матеріал пропонує значно ширший «набір» твірних 
і мотиваційних основ, а також складніші семантичні структури і базових слів, і дериватів, 
тому однозначно про префіксально-суфіксальне творення, очевидно, говорити не варто, 
наприклад:

загíрний (загíрній) ‘розташований за горами, за горою; загірний (про землі, територію)’ 
(ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 238, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 2: 26, СУМ 3: 77, СУМ-20: 949); пор.: Загорніи 
части земли Угорской (ХVІІ) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-МС 1: 265); антропонім Ма(р)ко Заго(р)ный (СУМ 
XVI–XVII 10: 4);

загíрський (загôрскій, загíрский)
1. ‘розташований за горами, за горою; загірний (про землі); = загíрний’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–

НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 238);
2. ‘привезений із загір’я 24 (з Угорщини чи Румунії)’: Nа зелéнôмъ зарѣ́ночку пасé мúлый 

кóн”, Я бы єгó испôзнáла, бо вôнь у ґалóнѣ, Ой а ґáлонъ Коломы́йскій, капелю́хъ загôрскій, 
А мôй мúлый чорнобрúвый, якъ панъ Перерôвскій (ГОЛОВАЦКИЙ ОЛОВАЦКИЙ 1982: 501); Вїців носили за 
Гору бриндзи продавати тай воли, а вїтів виносили кукурудзи, зелізо, крисані та загірскі 
шовкові фустки и усєку крамшіну, куповану у мадярских «бовтах» (ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 2009: 

4 Загíр’я (загôрье, загôрья, загíрє) 1. ‘місцевість за горою, за горами’ (СРЕЗНЕВСКИЙ РЕЗНЕВСКИЙ 1: 907 [Іпатіївський літо-
пис], ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-МС 1: 265, ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 238, ГОЛОВАЦКИЙ ОЛОВАЦКИЙ 1982: 557, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 2: 26, СУМ 
3: 77, СУМ-20: 949); 2. ‘територія за Чорногірським хребтом – Угорщина, Румунія’ (МОСОРА ОСОРА 1885–1896: 49, 
ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 2009: 306); загóра 1. ‘= загíр’я 1’ (ЯВОРНИЦЬКИЙ ВОРНИЦЬКИЙ 1920: 157), 2. ‘= загíр’я 2’ (ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 
2009: 305).
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108); На |камениі, на наĭ|виеш:иім, сиі|диет |Доўбуш |гіирск·иіĭ, / Та|к·иеĭ |фаĭниіĭ таĭ ве|селиіĭ, 
капе|л’ух за|гіирск·иĭ (СГГРЯ 1: 507);

2.1. ‘який мешкає на загір’ї 2’: Розказали Туманюкови, шо загирскі Волохи, єк си вертали 
з долу, збиткувалиси з них и зробили їм богато шкоди (ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 2009: 289); Пішов 
Лукин дальше […] в Луги. А воно ні! На одному закруті плаю заступає йому дорогу… Хто 
ж би? Відьма! Загірська відьма. Лукин пізнає її, бачив її на Шпицях (ЛОМАЦЬКИЙ ОМАЦЬКИЙ 1965: 187);

міжгíрний ‘розташований між горами’ (СУМ 4: 727, СУМ-20: 1627);
міжгíрський (міжгíр′с′киĭ, межúгíрський, межигíрский)
1. ‘розташований між горами, на міжгір’ї 1, 25’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 433, ГРІНРІН

ЧЕНКО ЧЕНКО 2: 415); пор.: Посылаю писмо инока Межигорского монастыря, в  Сѣчи запорозкой 
в духовникахъ будучого (XVII) (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 843); Козакам… позволяетъея любо козацко 
служит под сотнею… любо боѧрско при мс. [монастирі? – Т. Я.] межигорском (XVIII) (ТИМИМ

ЧЕНКОЧЕНКО-ІС: 131);
1.1. ‘пов’язаний із Міжгір’я 3; із Міжгірським р-ном Закарпатської обл.’: Міжгíр′с′койе 

óко пáна уздр′íло д′íўку (МИГОЛИНЕЦЬИГОЛИНЕЦЬ–ПИСКАЧ ИСКАЧ 2004: 136);
нагíрний (нагíрній, нагорнїй) ‘розташований на горі, у горах’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬЕДІЛЬСЬ

КИЙ КИЙ 1: 470, СУМ 5: 48, СУМ-20: 1716): Живе не дома він, а в замку десь нагірньому старому 
(ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 2: 476); Велика та широка вулиця прорізує нагірню сторону села, що більш ски-
даєть ся на містечко (РУСОВ УСОВ 1905: 42);

підгíрний
1.  ‘розташований біля підніжжя гори, на підгір’ї 1’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 2: 639, 

ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 3: 162, СУМ 6: 414): Біл’шинст|во к|лали та|кі ха|ти / під|гірні ха|ти / це вже |була 
ви|лика / а ти|пер вже і двоповер|хові кла|дут і ш’е кла|дут (ГУЙВАНЮК УЙВАНЮК 2006: 112);

1.1. ‘який мешкає на підгір’ї 1’: Вийди, вийди, мила, з хати, ти, дівчино підгірняя (ГРІНРІН

ЧЕНКО ЧЕНКО 3: 162);
2. ‘пологий, похилий, спадистий’: Підгірна гора (ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1902: 449);
підгíрський (пĭдгірскиĭ)
1. ‘розташований біля підніжжя гори, на підгір’ї 1’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 2: 639):6 

Бувало… були у  пĭдгірских місточьках великі рокові єрмарки (ГК 1935: 65); Уся глиняна 
посудина, якої уживають Гуцули, походить із трьох підгірських місточок, а то із Косова, 
Кутів і Пістиня (ШуХЕВИЧ ХЕВИЧ 2: 271); пор.: Братьству лвовскому и виленскому, таже всѣм 
подгорским обывателем (СУМ XVI–XVII 7: 71); үродил̾сѧ ѡнъ в̾ краѧхъ Под̾горскихъ Прє-
мы(с)кихъ (СУМ XVI–XVII 5: 61);

1.1. ‘розташований на підгір’ї 2; прикарпатський; бойківський’: Бувало, на Рахманцкий 
були у підгірских містечьках великі рокові єрмарки (ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 2009: 48);

5  Міжгíр’я / межúгір’я / меджегíр’я (Mižγ’їr’a, межúгірря, меджегір’я, міжгíрє) 1. ‘долина між горами; 
западина’ (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-МС 1: 425, ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 442, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 2: 415); 2. ‘місцевість між 
горами; міжгір’я’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 442, ПИРТЕЙ ИРТЕЙ 1986: 201); 3. ‘смт Міжгір’я Закарпатської 
обл.’ (НИКОЛАЕВИКОЛАЕВ–ТОЛСТАЯ ОЛСТАЯ 2001: 122).
6 Пíдгíр’я (підгíрє, пóдгôря, підгірє, п’ідг’íрйа, Підгірє) 1. ‘   місцевість біля підніжжя гори, гір; підгір’я’ (СУМ 
XVI–XVII 9: 43, ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 837, ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 2: 639, ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 3: 162, ГОЛОВАЦКИЙ ОЛОВАЦКИЙ 1982: 
487, ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 3: 205, ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1912: 143, СУМ 6: 414); 2. ‘Прикарпаття; Бойківщина’ (СУМ XVI–XVII 
2: 77, ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 572, ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 3: 123); 3. ‘підніжжя гори’ (БІЛЕЦЬКИЙІЛЕЦЬКИЙ-НОСЕНКО ОСЕНКО 1966: 279, 
КСГГ).
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1.2. ‘вироблений на підгір’ї 2’: Ручний підгірський хрест (Гуцульська вистава в Коломиї) 
(КОЛЦУНЯК ОЛЦУНЯК 1919: 222).

Окрему групу формують прикметники з префіксом з- (із-): згíрный (ізгöрный), згірнú-
стый, згóристый. Можемо припустити, що твірною основою для згірнúстый, згóристый 
є слово згірний, яке в діалектах засвідчено з  ідентичною семантикою ‘пологий, похилий, 
спадистий; під невеликим нахилом’. У деяких дериватів розвинулося також протилежне 
значення ‘крутий, стрімкий (про гору)’, пор.:

згíрний (згíрный, ізгöрный)
1. ‘пологий, похилий, спадистий; під невеликим нахилом (про гору, поле)’: Ізгöрна горá 

(ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 1899: 222);
2. ‘крутий, стрімкий (про гору)’ (ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 302);
3. ‘розташований на горі; нагірний’ (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 2: 138);
згірнúстий (згірнúстый) ‘= згíрний 1’ (ОНИШКЕВИЧ НИШКЕВИЧ 1: 302);
згóристий (згóристый)
1. ‘= згíрний 1’ (ГОЛОВАЦКИЙ ОЛОВАЦКИЙ 1982: 595, СУМ 3: 519, СУМ-20: 1123): Двір був згористий, і до 

ґанку треба було під’їжджати трошки під гору (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 2: 140); Згористий (ВЕРХРАТСЬКИЙ ЕРХРАТСЬКИЙ 

1877: 21);
2. ‘= згíрний 2’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 293).

ІV.  Композити, складні прикметники, утворені переважно основоскладанням.7 
Домінують деривати, утворені на основі атрибутивних (прикметник + іменник) слово-
сполучень, зокрема:

високогíрськиĭ ‘який міститься, розташований високо в горах; високогірний’: На ґаз-
діўствах високогĭрских – малорĭльних, ни повинні нам подобатиси великі и тєжкі штуки 
[‘корова’ – Т. Я.] (ГК 1935: 128);

гірнопромислóвий ‘гірничопромисловий’ (ГРІНЧЕНКО РІНЧЕНКО 1927: 348);
крутогóрий
1. ‘із крутими гірськими схилами (про гору, підвищення)’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 

385, СУМ 4: 377, СУМ-20: 1444);
2. ‘який має стрімкі береги (про річку)’: Дніпр той дужий крутогóрий (Грінченко 2: 315);
3. ‘зі стрімкими горами (про місцевість)’ (СУМ 4: 377, СУМ-20: 1444);
плоскогíрний ‘розташований у плоскогір’ї (про гірський хребет)’: Дальше на північних 

схід іде плоскогірне пасмо, 5–7 км широке (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 1: 4; СУМ 6: 592);
простогíрний ‘дуже стрімкий, крутий; прямовисний (про гору, скелю)’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–

НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 2: 779);
святогóрський (святогорскій) ‘пов’язаний зі святим місцем, Афоном – «святою горою» 

(про дзвін, монастир)’: Ударь шумно в’ крúсы святогорскій дзвóне (БІЛЕЦЬКИЙІЛЕЦЬКИЙ-НОСЕНКО ОСЕНКО 

1966: 197);

7 Імовірно, за допомогою суфіксації утворені композити плоскогірний (від плоскогіря ‘високо [понад 
500 м] піднята над рівнем моря ділянка суходолу’ [СУМ 6: 592]; проте Є. Карпіловська пропонує інший 
варіант творення [КАРПІЛОВСЬКА АРПІЛОВСЬКА 2002: 211]) та чорногíрский (від ороніма Чорногора ‘назва найвищого 
хребта Українських Карпат; Чорногора’).
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чорногíрский
1.  ‘пов’язаний із Чорногорою (про гірську вершину, хребет, долину)’: Долини північ-

них боків того цїлого пасма так само скалисті і пропасисті, які під пасмом чорногірським 
( ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 1: 4); Від чорногірского шпиля «Піп Іван» обнижує ся на полудне гірський ґрунь, що 
творить угорсько-галицку границю (ШУХЕВИЧ УХЕВИЧ 1: 3);

2. ‘розташований, локалізований у місцевості Чорногори (про околицю, світ)’: Одно пе-
реділкова стая під Стайками у воколици Чорногірскій (ГК 1935: 132);

3.  ‘пов’язаний із місцевістю Чорногори; характерний для місцевості Чорногори (про 
клімат)’: Дес-ни-дес видко по маленькій хатчині, шо отєк из страху передь буйним вітром 
чорногірським си ховає в  зашепетинах (ШЕКЕРИКЕКЕРИК-ДОНИКІВ ОНИКІВ 2009: 304); Не знав досі, що це 
таке чорногірський вітер та буря (ЛОМАЦЬКИЙ ОМАЦЬКИЙ 1965: 37);

чорногóрий8 ‘який пов’язаний із чóрною горóю; чорногірський’ (ПІПАШІПАШ–ГАЛАС АЛАС 2005: 38, 
222); пор. чóрна горá.

Ще кілька прикладів не підпадають під моделі творення складних прикметників літера-
турної мови, адже «діалектний словотвір характеризується певною кількістю тільки йому 
притаманних рис» (ЗАКРЕВСЬКА АКРЕВСЬКА 1976: 139), а саме: горохúжий ‘який живе в горах (про тва-
рин); дикий’ (ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬКИЙ ЕДІЛЬСЬКИЙ 1: 154).

Від дієслова гороїжитися утворений прикметник горої́жний (гороѣ́жный, гореї́жний, 
горíжний), засвідчений у джерелах ХІХ – початку ХХ ст. зі семантикою:

1.  ‘гордовитий, зарозумілий, зухвалий’ (ГОЛОВАЦКИЙ ОЛОВАЦКИЙ 1982: 487, ЖЕЛЕХІВСЬКИЙЕЛЕХІВСЬКИЙ–НЕДІЛЬСЬЕДІЛЬСЬ

КИЙ КИЙ 1: 152–154);
2. ‘сердитий, злий’ (ГОЛОВАЦКИЙ ОЛОВАЦКИЙ 1982: 487);
3.  ‘шумний, жвавий, рухливий’: Стары́ми людьмú селó порáдне, Парóбочками селó го-

роѣжне, А дѣвочкáми селó весéло (ГОЛОВАЦКИЙ ОЛОВАЦКИЙ 1982: 487).
Цікаві приклади фіксують пам’ятки української мови XVII ст., наприклад: горіносний 

(горівзносний) ‘який підноситься вгору, до неба, до Бога’: Свѣть… єстество легъкоє, про-
свѣтительноє горѣносноє, скороходноє (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 581); Тогда бы свѣтло(с)ть и(х) і 
тєплота, яко с прирожєнѧ горѣнóснаѧ; всѧ бы сѧ обєрноула в̾згóрү и на высотоу приходила 
(СУМ XVI–XVII 7: 44); Назывветъ тую офѣру Анафорою горѣвъзносною (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 
581); горолетний ‘який рухається, проходить угорі, у височині (про Сонце)’: И оукрасивъ 
єго видѣнїє, различнымъ свѣтомь: горолєтнымъ, свѣтоносны(м), скороходнымъ слн҃цемъ 
(СУМ XVI–XVII 7: 38); (Бгъ) нбо… поукрасивъ… свѣтомь: горолетнымъ свѣтоносным… 
слнцемъ (ТИМЧЕНКОИМЧЕНКО-ІС: 577). Можна припустити, що ці композити утворені на підставі 
вербальних словосполучень (дієслово + прислівник).

Г. Аркушин зазначив, що «якщо в діалектному словотворі композитні іменники більш-
менш часто вживані, то складні прикметники – дуже рідко (виняток становлять народні 
пісні)» (АРКУШИН РКУШИН 2004: 680), проте серед аналізованих дериватів із коренем -гор- вони ста-
новлять 20%.

Аналіз формальної та семантичної структур дериватів виявив, що семантика базово-
го слова є основою формування семантики похідних. Залучення історичних матеріалів 

8 Семантичні відмінності між композитами чорногірський і чорногірний можемо пояснити паспортиза-
цією фіксації. Чорногірський документуємо у працях В. Шухевича, В. Ломацького, І. Шекерика-Донико-
вого, що відтворюють говірку і побут гуцулів, які мешкають поблизу Чорногори – хребта Українських 
Карпат. Натомість чорногóрий (від чóрна горá ‘гора, покрита хвойним лісом’) – записи в селах Косівська 
Поляна і Росішка Закарпатської обл.
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дало змогу виявити не тільки найдавніші фіксації дериватів (горѣшьнѥѥ цѣсарьствиѥ; въ 
горѣшьнӕӕ книгы написашѧ – від ХІ ст.), фонетичні варіанти (горний – від ХІІ ст., гірний 
– від ХІХ ст. [зі значенням ‘пов’язаний із горою, з горами’]; горский – від ХV ст., гірський – 
від ХІХ ст.), а й семантичні трансформації (наприклад, г’íрниĭ [гóрниĭ, гýрниĭ], гор’íшниĭ та 
г’ірс´кúĭ [гóрс´киĭ]).
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I. Krypiakevych Institute of Ukrainian Studies, National Academy of Sciences of Ukraine (Lviv)
Formal and Semantic Structures of Derivatives in the Dialects of the Ukrainian Language: 

the Problem of Correlation

Th is paper deals with the problem of correlation between the formal and semantic structure of derivatives. 
Th e paper suggests examples of derivative of the root -гор- (-гір-, -гур-) and represents the semantic op-
position ‘top’   ‘bottom’ – fragments of the derivative clusters of the base words of the opposition гора 
‘mountain’, ‘top’.
 Th e corpus of adjectives with the root -гор- (-гір-, -гур-) amounts to more than 60 units. It describes 
the orientation of objects in the space as well as identifi es the spatial qualifi cation of an object and models 
the coordinate system of the linguistic (resp. dialectal) worldview. Th e author scrutinizes the semantics of 
the adjectives: unprefi xed derivatives of the 1st and 2nd degrees of derivation (гíрний / гóрний, горáвий, 
горúстий, горíшний, гірськúй, гóряний, горíський, etc.); prefi xal-suffi  xal formations (згíрний, згірнúстий, 
загíрний, нагíрний, пагористий, etc.), and compounds (крутогóрий, плоскогíрний, простогíрний, etc.). 
Th e semantic structure of adjectives is analyzed within two semantic subcomplexes: ‘the top of the object’ 
and ‘high / low limit’. Th e subcomplexes unite the meanings of the adjectives, which are structured hierarchi-
cally. All meanings (components of the semantic structure) are illustrated by examples of dialectal speech. 
Th ese meanings represent diff erent aspects of the Ukrainians’ life.
 Th e analysed units represent semantic and typical features for the south-western dialects of the Ukrainian 
language. Th e sources of the study are historical and regional dictionaries (by Ye. Zhelekhivskyi, S. Nedilskyi, 
P. Biletskyi-Nosenko, D. Yavornytskyi, B. Hrinchenko, etc.) and texts as well as linguistic atlases. Semantic 
changes, as based on the analysis of historical sources and manuscripts of the Ukrainian language from the 
11th century, were recorded at diff erent historical stages. It is possible to identify the specifi c features of the 
perception of the world and diff erences in the worldview of dialect speakers, their knowledge, and collective 
experience, and represent the specifi c features of dialect nomination, derivation, and semantics.
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 Th e dialectal data provided in the 7 comparative tables of the lexeme’s derivation and semantics, and 
what is more, semantic changes of the adjectives гíрськúй / гóрський and горíшний. Th e oldest fi xations of 
derivatives from the 11th century and the semantic evolution of the words are documented. Th e analysis of 
the formal and semantic structures of derivatives proved that the semantics of the base word is the basis for 
the formation of the semantics of derivatives.

Keywords: dialects of the Ukrainian language, adjectives, compounds, derivatives, formal structure, seman-
tic structure, semantic opposition, motivation, correlation


